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Abstract

Borrowing is a common linguistic phenomenon in which words from one language migrate into
another. This article examines the phonological and morphological adaptation of borrowed words in
English, as well as the integration of foreign sounds and grammatical structures into the English
language system. Using examples of borrowings from French and Spanish, changes in pronunciation,
stress, and morphological behavior are analyzed. The study includes data from English corpora,
phonetic transcriptions, and modern examples of borrowed word usage. The results reveal patterns of
simplification of sound structures, changes in morphological forms, and adaptation to the English word
formation system.
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3anMCTBOBAHUE CJIOB SBJISCTCS BAXKHBIM MEXaHU3MOM PasBUTUA aHriauiickoro s3eika. OHO
MO3BOJIACT MOIIOJHATL JICKCUKY HOBBIMU IIOHATHAMU, 0CO00EHHO U3 obJiacTei TCXHOHOFHﬁ, ousHeca u

KynbTypsl [1].

Ocoboe BiIMsAHME HA aHTIUHCKHIA S3BIK OKa3an (paHIly3CKHI U UCTIAHCKUHU sS3bIKU. Hampumep,
cioBa cavalier, genre, jalaperio UHTETPUPOBAIUCH B aHITIMMCKYIO0 CUCTEMY C U3MEHEHUSAMHU (HPOHETUKU
u Mopdooruu [2].

Llenp paborel — wuccnenoBaTh (OHOJOTMYECKYI0 M MOP(OJIOTHUECKYIO — aJalTaIfio
3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB, BBIIBUTh 3aKOHOMEPHOCTH MX MHTETrpallid U MPOJEMOHCTPUPOBATh, Kak
AHTJIUICKUHN S3bIK IPUCIIOCA0IMBAET HHOCTPAHHBIE 3JIEMEHTHI.

doHoJOrNYecKaa aganTanusi 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB

doHoornyecKkas ajanTanys CBA3aHa ¢ U3MEHEHHEM 3BYKOBOHM CTPYKTYpPbl 3aUMCTBOBAHHM MOJ
HOpPMBI NPUHUMAIOIIETO S3bIKa. DTO OCOOCHHO 3aMETHO, €CIIM B SI3BIKE-MCTOYHHKE MPUCYTCTBYIOT
3BYKH, OTCYTCTBYIOILIME B aHIJIUHCKOM [3].

HcTopuyeckn 3HaYMMBIM ATArlOM 3aMMCTBOBAHUS CTAJIO BJIMSHUE (PPAHIY3CKOTrO S3bIKA IOCIHE
HOpMaHJCKOro 3aBoeBaHuss AHriaumu B 1066 roay, korja B aHIJIMHCKUN MPOHUKIA JIEKCHKA U3
oOnactell mpaBa, TOCYIapCTBEHHOIO YIpaBICHHS U KyIbTypbl [5]. MHorme cioBa MOABEPINIUCH
doHONOTHYECKMM  W3MEHEHusM.  Hampumep,  dpanmysckoe  cavalier w3 /kav-a-ljes/
TpanchopmMupoBasiock B / kavo l1or/ B aHTJIMICKOM SI3BIKE.
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3auMCTBOBaHMSI W3 HMCIAHCKOTO $53bIKa, TaKU€ Kak jalaperio W pinata, alanTUPYIOTCA 4epes
YIPOIIEHNE 3BYKOB U 3aMEHY HETIPUBBIUHBIX ()OHEM Ha aHIJIMHCKUE aHaJIOTH [2].

doHoyornyecKas amanTaiys TakXkKe 3arparuBaeT ymapeHue u opdorpaduro. Hampumep,
bpaniryzckoe ballet coxpaHsieT HalMcaHUE, HO yJapeHHe CMeIlaeTcsl Ha nmepBbli cior — /'baler/ [3].
Amnanoru4so, cliché n rendezvous moay4aroT TUIHYHOE JJI aHTJIMUCKOTO yIapEeHHUE Ha MEPBOM CIIOTE

[2].

Takum O6p8.30M, (bOHOJ'IOFI/I‘leCKaH azarTanusa o0ecIeunBaeT HHTCIpaluro 3aMMCTBOBAaHMU B
CUCTEMY AHTJTMHCKUX 3BYKOBBIX HOpPM, YyIpolIas CJIOXHBIC COUCTaHHA W COOTBETCTBYA HpHBBIqHOﬁ
MOZCIIN YAApCHU.

Mopdosornyeckasi aganTauus

Mopdonornueckass ~ agantanuds — MO3BOJIICT  3aWMCTBOBAaHUSAM  (YHKIIMOHUPOBAaTH B
rpaMMaTHYEeCKOW CHUCTEME AaHTJIUICKOro si3bika. OCHOBHBIE MPOIECCHl BKIIOYAIOT 0Opa3oBaHHE
MHOKECTBEHHOTO YHrcIia, nooasicHue ahGUKCOB U yTpaTy reHACPHBIX pa3Indmii [6].

Hanpumep, naTuHCKOE fungus WMEET MHOXCECTBCHHOE YHCIO fungi, HO B AHTIUHCKOM YacTo
ucnones3yetcs popma funguses [4]. CioBa HCIAHCKOTO MPOUCXOXKACHUS, TaKUe KaK faco, GOPMUPYIOT
0OBIYHOE aHIJIMHCKOE MHOKECTBEHHOE — facos [2].

3aMMCTBOBAaHUSA TaKK€ MOTYT TOJdy4YaTh aHriuicKkue adQukcel A cIoBOOOpa30BaHUS:
bpanmysckoe realiser cTajo  aHTIMICKUM  IJarojiom realize, a wucmanckoe claridad
TpaHcGopMUpPOBaIOCh B clarify uepe3 nobasienue cypdukca -ify [4].

Mopdonoruueckas aganTamus TaKkKe BKIOYaeT «00e3reHIepuBaHne) CIIOB, 3aMMCTBOBAaHHBIX U3
S3BIKOB C TpaMMaTHYeCKHM pojoM. Hampumep, ¢paHIy3cKoe actrice 3aMEHSICTCS Ha HEUTpPaIbHOE
actor [2].

AHanu3 U 00CyKIeHue

@onHonoruyeckass U Mopdosornyeckas aJanTanys JAEMOHCTPUPYIOT THOKOCTh aHTJIMHCKOTO
A3bIKa U €0 CIIOCOOHOCTh MHTETPUPOBATH HHOCTPAHHBIE 3JIEMEHTHI.

®DOHOJIOTHYECKHE HW3MEHEHUs] BKJIIOYAIOT YIPOIICHHE CIIOKHBIX 3BYKOBBIX COYETaHUH,
aIanTanyio yAapeHus W 3aMCeHY HEOOBIYHBIX (GoHeM. Mopdonorndyeckne H3MEHEHHs] KacaroTcs
HHTETrPallii B CUCTEMY CIIOBOOOpa30BaHus, 00pa3oBaHKe MHOKECTBEHHOTO YHUCIIA, YTPATy FeHICPHBIX
dbopM u no6asienue appukcos [5].

[Ipumepsr:
e genre — YIPOLIEHNE HOCOBOTO INIACHOTO U ajanTauus yaapenus / 3a:nra/ [2].

e cactus — MHOXKECTBEHHOE UHCIIO cactuses BMECTO JIATUHCKOTO cacti [4].
e fiesta + cypduxc -ful — fiestaful (HewacTbIii, HO BO3MOXKHBIN BapuaHT) [4].
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OTu nporecchl WUIIOCTPUPYIOT, KaK aHTJIMICKUN S3BIK aJalTHPYET 3alMCTBOBAaHUS K CBOUM
(doHOIOTHYECKUM U MOP(OJIOTUIECKUM HOPMaM, 00eCTIeYnBast MX aKTUBHOE UCIIOJIb30BaHUE B PEUH.

3akjaueHue

doHoIOTrMYECKaAsI U MOp(l)OJIOI‘I/ILIGCKaFI ajgamnranusa 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB SABJIACTCA KIKOYCBBIM
MCXAaHU3MOM MHTETpallii HHOCTPAHHBIX 3JICMCHTOB B AHTJIMACKUH SA3BIK.

doHoJIOTUMYECKE HW3MEHEHHUS BKIIIOYAIOT YOpOUICHUEC 3BYKOB MW aJalTalluio yAdapCHHA.
Mopdosoruueckue — HHTETPALUI0 B CUCTEMY CIOBOOOPa30BaHUs, 00pa30BaHWE MHOXECTBEHHOTO
qrclia ¥ 100aBIIeHNE aHTITHHCKUX adPUKCOB.

Takum 00pa3om, aHTIMICKHIA S3bIK JEMOHCTPUPYET IUHAMHYHOCTh U CIIOCOOHOCTH Pa3BUBATHCS
I0J] BIIMSIHUEM SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB. /lanmbHelIne ucciae10BaHusl MOTYT U3y4aTh 3aMMCTBOBAHUS U3
JPYTUX SI3bIKOB U BJIMSHUE TTI00aIM3aluy Ha Mpolecchl agantauuu [ 1].
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